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THE INTEGRATED CHINESE SERIES

The Integrated Chinese series is a two-year course that includes textbooks,
workbooks, character workbooks, audio CDs, CD-ROMs, DVDs and teacher’s

resources.

Textbooks introduce Chinese language and culture through a series of
dialogues and narratives, with culture notes, language use and grammar
explanations, and exercises.

Workbooks follow the format of the textbooks and contain a wide range of
integrated activities that teach the four language skills of listening, speaking,
reading and writing.

Character Workbooks help students learn Chinese characters in their
correct stroke order. Special emphasis is placed on the radicals that are
frequently used to compose Chinese characters.

Audio CDs include the narratives, dialogues and vocabulary presented in the
textbooks, as well as pronunciation and listening exercises that correspond
to the workbooks.

Teacher’s Resources contain helpful guidance and additional activities
online.

Multimedia CD-ROMs are divided into sections of listening, speaking,
reading and writing, and feature a variety of supplemental interactive games
and activities for students to test their skills and get instant feedback.

Workbook DVD shows listening comprehension dialogues from the Level 1
Part 1 Workbook, presented in contemporary settings in color video format.
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PUBLISHER’S NOTE

When Integrated Chinese was first published in 1997, it set a new standard
with its focus on the development and integration of the four language skills
(listening, speaking, reading, and writing). Today, to further enrich the learn-
ing experience of the many users of Integrated Chinese worldwide, the Cheng
& Tsui Company is pleased to offer the revised, updated and expanded second
edition of Integrated Chinese. We would like to thank the many teachers and
students who, by offering their valuable insights and suggestions, have helped
Integrated Chinese evolve and keep pace with the many positive changes in
the field of Chinese language instruction. Integrated Chinese continues to
offer comprehensive language instruction, with many new features.

The Cheng & Tsui Asian Language Series is designed to publish and widely
distribute quality language learning materials created by leading instructors
from around the world. We welcome readers’ comments and suggestions
concerning the publications in this series. Please send feedback to our
Editorial Department (e-mail: editor@cheng-tsui.com), or contact the
following members of our Editorial Board.

Professor Shou-hsin Teng, Chief Editor
3 Coach Lane, Amherst, MA 01002

Professor Dana Scott Bourgerie
Asian and Near Eastern Languages
Brigham Young University, Provo, UT 84602

Professor Samuel Cheung
Dept. of Chinese, Chinese University of Hong Kong,
Shatin, Hong Kong

Professor Ying-che Li
Dept. of East Asian Languages, University of Hawaii,
Honolulu, HI 96822

Professor Timothy Light
Dept. of Comparative Religion, Western Michigan University,
Kalamazoo, MI 49008
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PREFACE

The Integrated Chinese series is an acclaimed, best-selling introductory course
in Mandarin Chinese. With its holistic, integrated focus on the four language
skills of listening, speaking, reading, and writing, it teaches all the basics
beginning and intermediate students need to function in Chinese. Inte-
grated Chinese helps students understand how the Chinese language works
grammatically, and how to use Chinese in real life.

The Chinese title of Integrated Chinese, which is simply ¥ 3T #{,1%
‘B (Zhongwén Ting Shuo Dii Xié), reflects our belief that a healthy language
program should be a well-balanced one. To ensure that students will be
strong in all skills, and because we believe that each of the four skills needs
special training, the exercises in the Integrated Chinese Workbooks are
divided into four sections of listening, speaking, reading, and writing. With-
in each section, there are two types of exercises, namely, traditional exercises
(such as fill-in-the-blank, sentence completion, translation, etc.) to help
students build a solid foundation, and communication-oriented exercises to
prepare students to face the real world.

How Integrated Chinese Has Evolved

Integrated Chinese (IC) began, in 1993, as a set of course materials for begin-
ning and intermediate Chinese courses taught at the East Asian Summer
Language Institute’s Chinese School, at Indiana University. Since that time,
it has become a widely used series of Chinese language textbooks in the
United States and beyond. Teachers and students appreciate the fact that
IC, with its focus on practical, everyday topics and its numerous and varied
exercises, helps learners build a solid foundation in the Chinese language.

What'’s New in the Second Edition

Thanks to all those who have used Integrated Chinese and given us the benefit
of their suggestions and comments, we have been able to produce a second
edition that includes the following improvements:

A Typographical errors present in the first edition have been corrected, and
the content has been carefully edited to ensure accuracy and minimize
errors.

A The design has been revised and improved for easier use, and the
Textbooks feature two colors.

A Revised illustrations and new photos provide the reader with visual

images and relevant cultural information.

A Many new culture notes and examples of functional expressions have

been added.

2004.7.23 10:10:21 /+M ‘
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A Grammar and phonetics explanations have been rewritten in more
student-friendly language.

A Workbook listening and reading sections have been revised.

A A new flexibility for the teaching of characters is offered. While we
believe that students should learn to read all of the characters intro-
duced in the lessons, we are aware that different Chinese programs have
different needs. Some teachers may wish to limit the number of characters
for which students have responsibility, especially in regards to writing
requirements. To help such teachers, we have identified a number of
lower-frequency Chinese characters and marked them with a pound
sign (#) in the vocabulary lists. Teachers might choose to accept pinyin in
place of these characters in homework and tests. The new edition adds
flexibility in this regard.

A The Level 1 Workbooks have been reorganized. The Workbook exer-
cises have been divided into two parts, with each part corresponding to
one of the dialogues in each lesson. This arrangement will allow teachers
to more easily teach the dialogues separately. They may wish to use the
first two or three days of each lesson to focus on the first dialogue, and
have students complete the exercises for the first dialogue. Then, they can
proceed with the second dialogue, and have students complete the
exercises for the second dialogue. Teachers may also wish to give separate
quizzes on the vocabulary associated with each dialogue, thus reducing

the number of new words students need to memorize at any one time.

A Level 2 offers full text in simplified and traditional characters. The
original Level 2 Textbook and Workbook, which were intended to be used
by both traditional- and simplified-character learners, contained sections
in which only the traditional characters were given. This was of course
problematic for students who were principally interested in learning
simplified characters. This difficulty has been resolved in the new edition,
as we now provide both traditional and simplified characters for every
Chinese sentence in both the Textbook and the Workbook.

Basic Organizational Principles

In recent years, a very important fact has been recognized by the field of lan-
guage teaching: the ultimate goal of learning a language is to communicate
in that language.

Integrated Chinese is a set of materials that gives students grammatical
tools and also prepares them to function in a Chinese language environment.
The materials cover two years of instruction, with smooth transitions from
one level to the next. They first cover everyday life topics and gradually move
to more abstract subject matter. The materials are not limited to one method
or one approach, but instead they blend several teaching approaches that

2004.7.23 10:10:21 /+M ‘
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can produce good results. Here are some of the features of Integrated Chinese
which make it different from other Chinese language textbooks:

Integrating Pedagogical and Authentic Materials

All of the materials are graded in Integrated Chinese. We believe that
students can grasp the materials better if they learn simple and easy to control
language items before the more difficult or complicated ones. We also believe
that students should be taught some authentic materials even in the first
year of language instruction. Therefore, most of the pedagogical materials
are actually simulated authentic materials. Real authentic materials (written
by native Chinese speakers for native Chinese speakers) are incorporated in
the lessons when appropriate.

Integrating Written Style and Spoken Style

One way to measure a person’s Chinese proficiency is to see if s/he can
handle the “written style” (F5 # 7%, shimianyu) with ease. The “written style”
language is more formal and literal than the “spoken style” (7 &, kduyu);
however, it is also widely used in news broadcasts and formal speeches. In
addition to “spoken style” Chinese, basic “written style” expressions are
gradually introduced in Integrated Chinese.

Integrating Traditional and Simplified Characters

We believe that students should learn to handle Chinese language materials
in both the traditional and the simplified forms. However, we also realize
that it could be rather confusing and overwhelming to teach students both
the traditional and the simplified forms from day one. A reasonable solution
to this problem is for the student to concentrate on one form, either tradi-
tional or simplified, at the first level, and to acquire the other form during the
second level. Therefore, for Level 1, Integrated Chinese offers two editions of
the Textbooks and the Workbooks, one using traditional characters and one
using simplified characters, to meet different needs.

We believe that by the second year of studying Chinese, all students
should be taught to read both traditional and simplified characters. There-
fore, the text of each lesson in Level 2 is shown in both forms, and the
vocabulary list in each lesson also contains both forms. Considering that
students in a second-year Chinese language class might come from different
backgrounds and that some of them may have learned the traditional form
and others the simplified form, students should be allowed to write in either
traditional or simplified form. It is important that the learner write in one
form only, and not a hybrid of both forms.

Integrating Teaching Approaches

Realizing that there is no one single teaching method which is adequate
in training a student to be proficient in all four language skills, we
employ a variety of teaching methods and approaches in Integrated Chinese to

2004.7.23 10:10:22 /+M ‘
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maximize the teaching results. In addition to the communicative approach,
we also use traditional methods such as grammar-translation and direct
method.

Online Supplements to Integrated Chinese

Integrated Chinese is not a set of course materials that employs printed
volumes only. It is, rather, a network of teaching materials that exist in many
forms. Teacher keys, software, and more are posted for Integrated Chinese
users at www.webtech.cheng-tsui.com, Cheng & Tsui Company’s online site
for downloadable and web-based resources. Please visit this site often for
new offerings.

Other materials are available at the IC website, http://eall.hawaii.
edu/yao/icusers/, which was set up by Ted Yao, one of the principal
Integrated Chinese authors, when the original edition of Integrated Chinese
was published. Thanks to the generosity of teachers and students who are
willing to share their materials with other Integrated Chinese users, this
website is constantly growing, and has many useful links and resources. The
following are some of the materials created by the community of Integrated
Chinese users that are available at the Integrated Chinese website.

A Links to resources that show how to write Chinese characters, provide

vocabulary practice, and more.

A Pinyin supplements for all Integrated Chinese books. Especially useful for
Chinese programs that do not teach Chinese characters.

A Preliminary activities for an activity book for Integrated Chinese Level 1
(in progress), by Yea-fen Chen, Ted Yao and Jeffrey Hayden. (http://eall.
hawaii.edu/yao/AB/default.htm)

A Teacher’s resources.

About the Format

Considering that many teachers might want to teach their students how to
speak the language before teaching them how to read Chinese characters, we
decided to place the pinyin text before the Chinese-character text in each of
the eleven lessons of the Level 1 Part 1 Textbook.

Since pinyin is only a vehicle to help students learn the pronunciation
of the Chinese language and is not a replacement for the Chinese writing
system, it is important that students can read out loud in Chinese by looking
at the Chinese text and not just the pinyin text. To train students to deal with
the Chinese text directly without relying on pinyin, we moved the pinyin text
to the end of each lesson in the Level 1 Part 2 Textbook. Students can refer
to the pinyin text to verify a sound when necessary.

2004.7.23 10:10:23 /+M ‘
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We are fully aware of the fact that no two Chinese language programs are
identical and that each program has its own requirements. Some schools will
cover a lot of material in one year while some others will cover considerably
less. Trying to meet the needs of as many schools as possible, we decided to
cover a wide range of material, both in terms of vocabulary and grammar,
in Integrated Chinese. To facilitate oral practice and to allow students to
communicate in real-life situations, many supplementary vocabulary items
are added to each lesson. However, the characters in the supplementary
vocabulary sections are not included in the Character Workbooks. In the
Character Workbooks, each of the characters is given a frequency indicator
based on the Hanyii Pinlii Da Cididn (L% 37 & K # #). Teachers can decide
for themselves which characters must be learned.
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to create and edit teaching materials. This software saved us many hours of
work during the revision. Last, but not least, we want to thank Jim Dew for
his superb professional editorial job, which enhanced both the content and
the style of the new edition.

As much as we would like to eradicate all errors in the new edition, some
will undoubtedly remain, so please continue to send your comments and
corrections to editor@cheng-tsui.com, and accept our sincere thanks for your

help.
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LESSON 12 A Dining
F+ 3R 4 vLIR

Dishierke A Chifan

Dialogue I: Dining in a Restaurant

VOCABULARY
1. }}'}i/fg()b) fanguan(r) n restaurant
2. }:] E\% jﬁ: fawlyuan n waiter; attendant
}:] E\% fawu v to serve; to provide service

3. ‘ﬁ%'{% haoxiang v to seem,; to be like
4. /fi % weizi n seat
5. %% zhuozi n table

‘ ‘ 1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 1 @ 2004.7.23 10:10:24/+M‘
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<

o
=

10.

= %

11.

S i SR <= TV

12. #F4,
13. # ﬁ#?ﬁ(#ff]
7y

dian cai vo
cai n
jiaozi n
su adj
pan m

jiachangdoufu n

doufu n
rou n
wan m
suanlatang n
suan adj
la adj
tang n

to order

(of food)
dumplin
vegetari
(plate; di
home-s
tofu; be
meat (us
(bowl)
hot and
sour
spicy; ho

soup

‘ ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 2

What does the number “30” in this picture represent?

(You will find the answer in Dialogue I.)
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14. 7}’i fang %
15. p*% weijing n
16. #;% ké adj
17. ii :@ zhé(i)xie pr
J_]_ik‘ xie m
18. % gou adj
19. #4, & i

20. I~ shang cai o)

e
0. F hdo adj

Q DIALOGUE |

(£ P4 ke L)

TR i i
FMA: AELE LS FE—AMET
ALCVEAT.
kA wF, THEALT?
B0 A, A, . PREXTEAA,

AAAAAAAAAAAAAANAANANAANANAANANAANANAAAAADL

B A — EOU A2
2N B EAAREF,
FhRA: ¥ ABERMN=TAMTF, 254,

‘ ‘ 1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 3 @ 2004.7.23 10:10:26»+M‘
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R4 BTARTFUS, T2 X
FdE: BE—HEXTFTER, FEA, K

JRS- 0 RAVIE T EBEA A,

B ERBRBIS, §REAAN,

WA R 4, mEskm. A L0

AR

FohA: RE—MEAE,

FMdE RAREB, SR TR,

B4R 4, = +AMERTF, —HRXFLE,
BRI G, —RFIB, —HT

TR 0D 7

AR

———=

—
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MR REFT, KEGT, ML
RANAAR T, £ — EOL)

Bg T EEAL, AR AT,

Notes

1. Itis proper to address a waiter or waitress as %t % (xiansheng) or /]
JH (xiaojie). Until recently, people in mainland China tended to call a waiter/
waitress simply R4~ jl‘!l (fawuyuan, literally, a person who serves), which is,

despite its call-a-spade-a-spade candor, no longer considered polite enough.

2. ,%.(JU) (dianir) here is the abbreviated form of —,&.(JL) (yidian[r]).

Culture Notes A

1. The word  E 4& (Zhonggudfan) covers all varieties of Chinese food in
different styles. There are—aside from numerous minor styles—four principal schools
of Chinese cuisine: Mandarin, originated in the north; Cantonese, based in the south;
Shanghainese, favored by people in the lower Yangtze Valley; and Sichuanese, preferred
by people in central provinces such as Sichuan and Hunan. A Chinese restaurant usually

specializes in only one of those cooking styles, but some are more eclectic and syncretic.

2. For a Chinese meal, rice, sometimes substituted by noodles or dumplings, is the .
4> (zhUshi, “staple,” or principal food). Everything else is called &] - (fushi, non-
staple food). However, a Chinese hostess will usually be more elaborate with her Z& (cai,
dishes), which are considered &) & (fushi), in order to demonstrate her hospitality to

the quest.

3. In Chinese food culture, knives (77 dao) belong to the kitchen, not to the dining
table. The cook preempts the diner’s need for a knife by cutting the food, especially the
meat, into small pieces before cooking. As everyone knows, most Chinese eat not with a

fork but a pair of chopsticks (£ -F kuaizi).

H .  Ess
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H .  Ess

4. Since the 1990s, American fast food restaurants such as KFC, McDonald's and Pizza

Hut have been popping up in Chinese cities like mushrooms. Many of them have enjoyed

flourishing business. The dubious reputation of American fast food as a “fattener” does not

scare most Chinese diners away, and it is hip, especially among the young people, to hang

out with their friends in an American fast food restaurant.

Dialogue Il : Eating in a Cafeteria

haochi

2. y’ﬁ #'T%;‘ shifu

3. ‘:]3%3 Zhongcan

4, \E?#%} Xican

¢ S —
7]‘/?3 tang

‘ ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 6

VOCABULARY
adj delicious
n master worker
n Chinese food
n Western food
n fish in sweet and sour sauce

sugar

Who is the 91@ /f%‘ (shifu) in the picture?

2004.7.23 10:10:28 /+M ‘
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Bty
&

——

5

6.

7. AR(T)

8. ZLES

. 4R
2+

0. £ 7(T)
s
=

1. TReFF

12. ﬁ‘#}ﬁ

13. P

4. 79

15. RAR

16. 55

17. BRL

cu n
yu n
tidn adj
ji(le) adv
hongshao
niurou n
nid n
mai wan (le) vC
mai v
wan v
liangban
huanggua n
zai adv
liang m
mifan n
cuo adj
mingr n
DIALOGUEI I

11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 7

(5 AT

5k
I A
5k

#F 5] A K B ARE A L 457h G 2
AT TR Y
il
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JpgE:  RAVSRAMEER B, BRARG), W
A9 FrLAR T, ARFE—A
e

FA W, SARAEXALCKEFA?

S AR ERECOT, SARRKAHK,
R CON T HEHRPE?

FA OWRT, BRHORKR, —X%
VAR ?

JpAE: B E, TA, RIFFAN, W
A Rk, REA, —3i

@ + Ak A, @

FA XREF3,

g RARwW Rk A

FAD AR, RIRRET, XL AR
A, ZRT KPR,

VA 3P, T

F A BILOL,

JR4E:  BAJLIL,

Notes

1. In recent years in China, i ’ﬁ- (shifu, master worker) has become a

popular term by which to address a stranger, especially a blue-collar worker.
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2. Riceis sold in M (lidng, 50 grams) only in institutional cafeterias.

3. People in north China, especially the Beijing area, speak with an JUL (ér)
ending quite often. For example, some people say B JL (mingr) for tomor-
row instead of the more common BH X (mingtian). However, in other parts
of China, people seldom use the )L (¢ér) ending. For example, people in south
China use iX ¥ (zhel) rather than iX JU (zheér) for the word “here.”

FUNCTIONAL EXPRESSIONS

/ﬁ: zai (to exist; to be in a certain place)

Lo 2N, R RAEMRARILD ?

(Teacher, do you have my homework?)
Laoshi: W6 de gongke zai ni nar ma?
B: ?Xi‘ E) é'g:‘. .é'{‘z\ 'VI: T o (I gaveitto you already.)

W4 yijing géini le.

A G AR, AR,
(Oh you did? Sorry, I'll look for it again.)

Shi ma? Dui bu qi, wo zai zhdozhao.

2 A4S, R KMEZEBARILG?

(Mom, do you have my plane ticket?)

Mama, wo de féijipiao zai nin nar ma?

B: /E ?}‘Q X‘i )L o é‘/ﬁ\/{'ll‘: "Eﬂo (I have it. Here it is.)

Zai wo zher. Géi ni ba.

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

1. X—‘% ji n chicken
2. i%‘ W——’% kdoya n roast duck
J;% kdo v to roast; to bake

‘ ‘ 1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 9 @ 2004.7.23 10:10:30§M‘
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5. F A zharou n pork

4, -% ]3'3] yangrou n mutton; 1
5. EE hanbsobao n hamburg
6. i :;]-:,I % Maidanglao n McDonal
7. e EEAE bisabing n pizza

s oPER Bishengke n Pizza Hu
o, KXEXE Zhaji n fried chic

B =
10. H J%E Keéndéji n KEC

11. ‘H%/&é kuaican n fast food

® 1 — . AL/FR LR/ (yi.yé/dou..bu/méi) ®

These patterns are used to form an emphatic negation meaning “not at all.”

For example:

W g —ANIRAFREA .

Xido Huang yi ge péngyou dou méiyou.

(Little Huang does not have a single friend.)

@ W FER— R E R,

Zhe xie dianying wd yi ge yé bu xihuan.

(I don’t like any of these movies.)

® Mk TRT, TE&— EIURELEC,

Ta qule canting. Késhi yi dianr fan yé méi chi.
(He went to the cafeteria, but he didn’t eat anything at all.)

If the noun after — (yi) is countable, a proper measure word should be used

between — (yi) and the noun, as in (1) and (2). If the noun is uncount-

‘ ‘ 1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 10 @ 2004.7.23 1o:1o:31ém‘
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able, the phrase — &)U (yidianr) is usually used instead, as in (3). See the

patterns below.

Pattern for (1):
Subject + yi + (Measure word) + Object + y&/dou + bu/méi + Verb

Subject + =+ (Measure word) + Object + ’&) / )%]3 + Z: / /‘Yﬂ; + Verb

Pattern for (2):
Topic (Object) + Subject + yi + (Measure word) + y&/dou + bu/méi + Verb
Topic (Object) + Subject + = + (Measure word) + ’&4 / %‘F + X: /
‘/‘5)2 + Verb

Pattern for (3):

Subject + yidianr + Object+ y&/dou + bu/méi + Verb

Subject + — ,‘\]‘:”\ )L + Object+ ’&4/%]3 + Z:/'/‘Sﬂi + Verb

Note: The following sentences are incorrect:

1 NEIEAH — N RA,
*Xiao Huang méiyou yi ge péngyou.
B - +x=
a) X W, R ER—A,
*Zhé xié dianying wo bu xihuan yi ge.
(Ba) * /],)&J}l:}i\/‘xpi - o;-\ o

*Ta fan méi chiyi dianr.

2. %F (hdo) as a Verb Complement

4F (hdo) can serve as a complement following a verb, indicating the comple-
tion of an action as expected or scheduled. It also indicates that something is

ready to be used, or that the next action is about to take place.
For example:
@ AR B2, RORMTLEXITT.
Mingtian kai wanhui, wo de yifu yijing mai hao le.

(I've already bought my dress for the party tomorrow evening.)

2004.7.23 10:10:31 /+M ‘
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@ RBIFT, Hkrorg,

Fan zuo hao le, kuai lai chi ba.

(The food is ready. Come and eat.)

3. Reduplication of Adjectives

Adjectives can be used in reduplication. When monosyllabic adjectives are
reduplicated, the accent usually falls at the second occurence of the adjective.
Reduplication of monosyllabic adjectives often suggests an approving and

appreciative attitude on the speaker’s part:

For example:
@ BRI, RIFE,
Pijiu lianglidng de, hén hao he.

(The beer is nicely chilled and tastes good.)

@ RGN, RHRHY, RITE,
@ Suanlatang suansuan de, lala de, hén hao he.

(The hot and sour soup tastes good, a bit sour and a bit hot.)

® RABE—BERRRE, RRWA.

W xiang yao yi wan suansuan de, lala de tang.

(I'd like to have a soup that’s a bit sour and a bit hot.)

Note: Reduplication of adjectives usually does not occur in the negative

form.

4. 587 (jile)

When used after an adjective, & 7 (jile) usually indicates the superlative

degree:

For example:

3 2, = =
© INEHAEEHT,
Zhége dianying yodu yisi jile.

(This movie is extremely interesting.)

‘ ‘ 1IC 1-2 Tt Trad pass 1.indd 12 @ 2004.7.23 10:10:32/+M‘
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@ SRKMMT .

Jintian ré jile.

® (It is extremely hot today.) ®

> NS i =
@ PANETETHT.
Nage haizi piaoliang jile.
(That child is extremely cute.)
@ HZHERT,
Ta gaoxing jile.

(He is overjoyed.)

5. Resultative Complements (I)

Following a verb, an adjective or another verb can be used to denote the

result of an action:

For example:

W REAERT.

Ni zhao cud gian le.

(You gave me the incorrect change.)

‘ ‘ 1IC 1-2 Tt Trad pass 1.indd 13 @ 2004.7.23 10:10:33§M‘
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@ INFIREHET.
Zheége zi ni xié cuo le.

(You wrote this character incorrectly.)

~ s > 7]:
® RNALRRFFETD?
Nage rén shi shéi ni kan gingchu le ma?

(Did you see clearly who that person was?)

Ne3 L =
@ ARFHEZTT.
Hoéng shao nidrou mai wan le.

(Beef braised in soy sauce is sold out.)

In (1), 42 (cuo, wrong) is the result of the action K, (zhio, to find), in (2) 4%
(cud) is the result of the action 5 (xi&, to write), in (3) ‘}% # (gingchu, clear)
is the result of the action & (kan, to look), and in (4) %, (wén, finish) is the
result of the action 32 (mai, to sell).

Generally, the negative form of a resultative complement is formed by

placing 7X (méi, no; not) or 13{7%]— (méiydu, have not) before the verb.
For example:
- ‘\)'L - ~
(5) IR,
W& méi zhdo cuo gian.
(I didn’t give the wrong change.)
) 2 1h oIt =
© XAFARKA B4,
Zhége zi ni méiydu xié cuo.

(You didn’t write this character incorrectly.)

\ TSIt B
7 LLIRFHREE R,
Hoéng shao nidrou hai méi mai wan.

(Beef braised in soy sauce is not sold out yet.)

Sometimes the collocation of a verb with the resultative complement follow-
ing is fixed. In those cases it is a good idea to take the combination of the verb

and the complement as a whole unit.
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6. & (1ai)

In colloquial expressions, the verb % (13i) can serve as a substitute for some

other verbs, mostly in imperative sentences:

For example:

@ a RSN 4, RA1ERL EILT A2

Fawuyudn: Xiansheng, nimen xiang chi didnr shénme?

(Waiter: Are you ready to order, sir?)
p B4 R—HEBEREE, —BBRK
A, Fe—BERIR,

Wang Xiansheng: Lai yi pan tdngcu yu, yi wan suanla tang, hé yi wan
mifan.

(Mr. Wang: Give me a sweet and sour fish, a hot and sour soup,
and a bowl of rice, please.)

® (2) (At a party, when someone has sung a song) —ﬁ- 7T’( - /]\ ' ®
Zai laiyi ge.
(Encore!)

Note: The use of * (14i) in this sense is rather limited. It is usually used in
restaurants and stores, especially when ordering food, buying small things,

or coaxing someone to sing a song.

7. % /Q‘ (dud/shao) + Verb

When f? or 'V is used before a verb, sometimes it means a deviation from

the correct amount or number.

For example:

o RZRT R A,
Ni duod zhdole wo yi kuai gian.

(You gave me one dollar too much.)
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o ZMREFELTATF, RETWETL
<~ N2
/]\) & ’Lrj T 'ﬁ‘/l\o
Laoshi shuo yao xié wushi ge zi, wo xiéle sishiwl ge, shao xiéle wu ge.

(The teacher told us to write fifty characters. I wrote forty-five. I
was five short.)

PATTERN DRILLS
A —. AL/FR LR/ i.yé/dou.. . bu/méi...)
EXAMPLE: /5)2, f’%’ﬁ”‘, /]\
- R—AFLLE.
méi, xiézi, ge
—> W0 yi ge zi yé méi xié.
3K RN
AR
Kz

RN A

3.
s & PLAR

6. VX LR

8. AL B HL

. % MM

0. AR A A

1. bd mai yifu jian
2. bu kan dianying ge
3. méi yoU gidn kuai

1IC 1-2 Tt Trad pass 1.indd 16 @ 2004.7.23 10:10:34 »+M ‘



®

Lesson 12: Dining

17

VYV VVVVV V VVV VYV VYV VYV YV V7997977V V9977 v7 P P7 VY YV 977 vy VP VYVYYVYYYYY

v ©® N o u A

B..

méi chifan

méi mai xié

méi shang Zhongwén ke
méi xué Hanzi

méi Xié riji

méi wen wenti

bu rénshi péngyou
LT (L ile)

wan
shuang
jie

ge

pian
ge

ge

EXAMPLE: ‘:l:' "$ BOFE BT,

Zhonggus pijic
K,

ZF2 )

P N\VR 015 &
LR R A
IhRAN P
FRE R

B 4548 0y P

AR S AT

W, i 2R
PR S

W

Lilgoshi

Di ba ke de yuf3

Jintian de tianqi

1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 17

hao hé jile.

‘é‘ \‘Z
=] 7N

=
e
i Ao

iz

=

ke

e

ZoB W W b
Iy

9
cv

gaoxing
mang
réongyi

nuanhuo
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5. Wang xiansheng de didi shuai
6.  Xuéxiao tushaguan da

7. Tashagudn de shi duo

8. Natido kuzi pianyi
9. Dianndo ke you yisi
10. Tangcuyu hao chi

C. & (ai)

EXAMPLE: ‘:F' "fi’— B ORI
— Sk BT B A,

Zhongguo pijit liang ping
— Ldiliang ping Zhdnggué pijiu.

IR =R,
BRI P,
SRS % < ol — B,
s onvi —
5. RIR 9

—_

i

1.  kélé san ping
2. suanlatang liang wan
3. héng shao nidrou yi wan
4.  kaféi yi béi
5. mifan siliang
‘ ‘ 1C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 18 @
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D. Resultative Complements

exaveie: 4%, A%, 4%
- REAERT .
N REY T
zhdo gian  cud
— Nizh30 cud gian le.
— W& méi zhdo cud qgian.
L BE 4
2 WIE )
s ERIR 4
. HKP Ed
® s, REEZE  F)
6. WLIhIR
. PEAR
s HLEGIE
0. FHIXAKP &

—

1. xez cuo
2. shud hua cuo
3. maiyifu cuo
4.  zhdo shu dao
5. zhdoWang laoshi dao
6. zud gongke wan
7. chifan wan
8. tingtadehua dong
9. kanzhé bén shi dong

1IC 1-2 Tt Trad pass 1.indd 19 @ 2004.7.23 10:10:36 »+M ‘
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E. § /}‘ + Verb + Numeral + Measure Word + Noun
(duo/shao + Verb + Numeral + Measure Word)

EXAMPLE: J,Biﬁi ”‘ﬁ&
- RZ KT — A,
- RV IRT — 4R,

zhao gian yikuai
—> Niduo zhaole yi kuai gian.

—> Nishao zhaole yi kuai gian.

2. J’_ﬁlﬂ\ 0 A'I:,’_

. BF B~
® s PUAR —

5. "k il

6. AP GES
7. B BT #
.. FRIR —
0. "HIA SRS

1. géiqian yi kuai
2. shangke yijié
3. xiéz wu ge
4. chifan yi wan
5. changge yige
6. kansha liang bén
7. xiériji lidng pian
8. chuanyifu yi jian
9. hépijiu liang béi
- ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 20 [0}
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Fighting for the Bill A

When Chinese people go out to eat with friends, they rarely split the check at the end of a
meal. Usually, someone will insist on picking up the tab. The next time someone else will ®
offer to pay. Often more than one person reaches for the bill and there might be a little

struggle over who gets to pay.

(zai® fangudn)
FUWl‘Jyuén“):

Li xiaojie:

Wang xiansheng:

Fawuyuan:

Fuwuyuan:

Li xiaojie:

Pinyin Texts

DIALOGUE |

Qing jin, ging jin.

Rén z&nme zhéme dud? Haoxiang yi ge weizi dou‘®” méiydu
le.
Qing wen, hai ydu méiydu weizi?

You, you, you. Na zhang zhuozi méiydu rén.

Er wei yao chi yidian(r) shénme?

Lao Wang ni dian cai ba.

@ 2004.7.23 10:10:37 /+M ‘
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Wang xiansheng: Hdo. Xian géi wdmen sanshi ge jiaozi, yao su de.

Fawuyuan: Chule jidozi yiwai, hai yao shénme?

Li xidojie: Hai yao yi pan jiachang doufu, bu yao rou, wémen chi su.
Fawuyudn: Wodmen de jiachang doufu méiydu rou.

Li xiaojie: Hai yao liang wan suanlatang, qing bu yao fang weijing.
Fawuyuan: Hao. Liang wan suanlatang. Na hé dian(n® shénme ne?

Wang xiansheng: W4 yao yi ping pijiu.

Li xidojie: W hén ké, géi wo yi béi kéle.

Fawuyuan: Hao, sanshi ge jidozi, yi pan jiachang doufu, liang wan
suanlatang, yi ping pijiu, yi béi kéle. Hai yao bié de ma?

Li xidojie: Bu yao biéde le, zhéxié gou le. Xidojie, wdmen dou é le,
ging shang cai kuai yidian(r).

Fawuyuan: Méi wenti, cai hén kuai jitt néng zud hao©?.
DIALOGUE Il
(Zai xuésheng canting)
® Xuésheng: Qing wen jintian wanfan you shénme haochi de? ®
Shifu': Zhongcan haishi Xican?

Xuésheng: Zhongcan.

| \l“-

/ == 10,50 O\
)

Explain this picture in detail. Who are the two people in the picture?
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Shifu:

Xuésheng:

Shifu:

Xuésheng:

Shifu:

Xuésheng:

Shifu:

Xuésheng:

Shifu:

Xuésheng:

Shifu:

Review the two dialogues in this lesson. Try to find the passages corresponding to the pictures above.

Women jintian ydu tdngcuyd, suansuan de, tidntidn de'®®,

hiochi jile®®, ni mai yi ge ba.

Hao. Jintian you méiydu héngshao niarou?

Hoéngshao nidrou mai wan® le. Jintian tianqi re, 14i¢® ge
liangban hudnggua ba?

Haoji le. Zai lai ér liang® mifan. Yigong dudshao qian?
Tangcuyuy, shi kuai w, lidngban huanggua, si kuai wu; ér liang
mifan, wi mdo qgian. Yigdng shiwu kuai wu.

Zhé shi ershi kuai.

Zhao ni si kuai wu.

Duibugi, gian ni zhao cuo le, zhé shi wu kuai wu, dud zhdole wé
yi kuai gian'®”.

Duibudi, xiéxie.

MingrB)jién.

Mingr jian.

2004.7.23 10:10:39 /+M ‘
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English Texts

DIALOGUE |

(At a restaurant)

Waitress:

Miss Li:

Mr. Wang:

Waitress:

Waitress:

Miss Li:

Mr. Wang:

Waitress:

Mr. Wang:

Waitress:
Miss Li:

Waitress:

Mr. Wang:

Miss Li:

Waitress:

Please come in.

How come there are so many people? It looks like there is not

a single seat (table) left.
Excuse me, are there any tables left?

Yes. That table is vacant.

What would you two like?

Why don’t you order, Old Wang?

All right. First give us thirty dumplings. Vegetarian ones.
Anything else besides the dumplings?

A plate of home-style tofu. Don’t put any meat in it. We are

vegetarians.

There’s no meat in our home-style tofu.

Two hot and sour soups. Don’t put MSG in them.

O.K. Two hot and sour soups. What would you like to drink?
I'd like a bottle of beer.

I'm really thirsty. Give me a cola.

Sure. Thirty dumplings, a plate of home-style tofu, two hot

and sour soups, a bottle of beer, a cola. Anything else?

‘ ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 24

Describe the drinks above in Chinese using the appropriate measure words.
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Miss Li:

Waitress:

We don’t want anything else. That’s enough. Miss, we are both
very hungry. Could you rush the order?

No problem, the dishes will be ready in no time.

DIALOGUE Il

(In the student dining hall)

Student:
Worker

Student:
Worker:

Student:
Worker:

Student:
Worker:

Student:
Worker:
Student:

Worker:
Student:
Worker:

What’s good for dinner tonight?

Chinese or Western food?

Chinese food.

We have sweet and sour fish. It’s a little bit sour and a little bit

sweet, and extremely delicious. Why don’t you have one?
Good. Do you have beef braised in soy sauce today?

Beef braised in soy sauce is sold out. It’s hot today. How about

a cucumber salad?
Great. And two liang of rice. How much altogether?

Ten-fifty for the sweet and sour fish. The cucumber salad is
four-fifty. Two liang of rice, that’s fifty cents. Fifteen-fifty
altogether.

Here is twenty.
Four-fifty is your change.

I'm sorry. This is not the correct change. This is five-fifty. You

gave me one dollar too much.
I'm sorry. Thank you.
See you tomorrow.

See you tomorrow.

Exercise

Find the Chinese names for the food items in English and write the numbers in the

parentheses next to the correct Chinese.

1. Tofu Soup 5. Sweet and Sour Pork 8. Home-style Tofu
2. Fish Dumplings 6. Hot and Sour Soup 9. Cucumber Salad
3. Roast Duck 7. Roast Chicken 10. Cold Tofu Salad

4. Braised Mutton
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) 2 BAR

) b K5

) BRI

) 4 2L () W
) e LB H
) KT BB
) g ’?’HLEL/‘%
) h2L)% 8 8
) i *%XJ%

) 5 AR

(

~~~

~~~

(

(

) k2L B
) LF A

) m ZLIR B

) n. EHBR A

) o LT TE

) p BAR

) o BHER K

) L AEEE &

) s RN

How many of the Chinese dishes above have you tried? Circle them.
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LESSON 13 A At the Library

CEEL B Y

Dishisanke A Zaitushiugudn

Dialogue I: Borrowing Audio Tapes

VOCABULARY

1. #/FE]L jie v to borrow; to lend

[Note: 18 (jie) is a “two-way” verb. It can mean either “to borrow” or “to
lend.” When it means “to borrow,” it is often used with % (gén) as in &ER
Ji{’L’ﬁz};‘ ‘-‘FJ (W6 gén tajié sha; I am borrowing books from her). When it means
“to lend”, it is often used with % (géi) as in «%g’%é’é\fl’@iﬁ% (Wojie géita

san bén sha; I am lending three books to her.)]

2. ﬁ: pan m coil; plate; platter; a measure word for things wound
flat or things that have something to do with a plate

or board

1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 27 @ 2004.7.23 10:10:42 /+M ‘
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3. }%% 'ﬂ—‘%; luyindai n

A=4
4. #E/U\ )rl zhiyuan n

5. 48 b prep

6. ':%L’ i'}ﬁ xuéshéngzhéeng n

7. %7 lid v
8. ==l yuyan n
w N =
9. K#iw F shiyanshi n
IS
Sk A shiyan n/v
10, 7T l6uxia n

11. zai adv

@ 12. jZE huan v
-

13. wang Y
I
14. W dai v

15. ML) qiade adj
16. TEFF zhéngjian 7
17. 15 JH +F xinyongka n
z F xinyong n
+(q) ka(pian) n
18. I F).. kai ddo... ve
i Kai v
19. % I] guan mén vo
*x guan .
I'] mén 5
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20. 2 K]] shéng v to remain; to be left over
21. ’%‘:F % zhongtoéu n hour

VA<
22. T?T At kénéng av possibly; perhaps; maybe

23. % Z: B\ lai bu ji there is not enough time (t

Culture Notes A

In some libraries in China, the reader is not allowed to browse in the stacks. To check out
a book, one has to give the title to the staff, who will then go to the stacks to retrieve the

book. However, the reader can pick any book from the shelves in the reading room.

D DIALOGUE |

FhA: REHEXHEFZFTT, ®

R RO FE A EE AR, EF
TREEET, RTAEAILIN,
EFFFAE, RABleF AIER
g,

FA RO, FARERSTHT.

B ARA A B A e ?

Fk FRFTAG?

R AT,

Bk BETEREFEILL?

B RATE AR,
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ok REEMEEOOT, THERL
T, RARERE,

Notes

1. In China, & & "rﬂﬁ’ (luyindai, audio tape) is also called /@?%‘ (cidai), which
literally means “magnetic tape.”

Some of the Chinese expressions for time units have to be preceded by
the measure word /| (ge) while some others do not: e.g., ;]"— /]\/i‘}’ 3k (ban
ge zhongtou, half an hour), — A~ A (yi ge yug, a month), %4‘&;&] (liang ge
xingqji, two weeks), "F— %1 (ban fenzhong, half minute), = K_(san tian, three
days), and .ﬂ# (wu nian, five years). No measure words are needed when
counting days (tian, X)) and years (nian, #).

In China, unlike in the United States, driver’s licenses are not the
most commonly used and most effective proof of one’s personal identi-
fication. Rather, one is often asked to produce one’s student ID ('%’—L’ & JiE
xuéshéngzhéng), employee’s ID (ZAEIE gongzudzheng), or the more gener-
ic identification card (%’ A IiE shénfénzheéng) that the government issues to

each citizen at age 16.
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FUNCTIONAL EXPRESSIONS

7}‘%&'%& zaogao ([It's] awful/too bad.)

1. A

AR, RWEHFARLT.

(Shoot! My credit card has disappeared.)

Zaogao, wo de xinyongka bujian le.

: ']3’{ .é’é»\ /LJ'L: '@%% T EE 7:% "60 (Call your dad quickly.)

Kuai géi ni baba da dianhua ba.

AR, APERXITT, RHE

SJC
&
(Darn it. The library is closing. I haven’t returned the books yet.)

Zaogao, tushuguan yao guan mén le, wo de sha hai méi huan.

: ﬁﬁ}] T \1__% ? (Are they overdue?)

Guoqi le ma?

: Xd‘o (Yes.)

Dui.

 AMRFEEF B 3 AT,

(Then you’ll just have to wait to be fined.)

Na ni jiu déngzhe fa gian ba.

Dialogue Il: Borrowing Books

S N
-

‘ ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 31

VOCABULARY
bén m (measure word for boo
tushdguanyuan n librarian
jinqu ve to go into
zhdo dao e to find
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5. /ﬁﬂi‘:]:giﬁ jieshazhéng n
6. 5% A dua jii qpr

7. 'ﬁn% rigud conj
8. fi—f% guoqi v

purzg

9. fa v

10. éi ’ﬁ%;“ xujié v

11. ')‘A‘ éﬁ bixa av

12. "}15" -,‘ﬂ\L zidian n

D DIALOGUE II

P AAEFHX WAL,
® ®

BB R: #AMHREXILEF—T, Rt £HK,

(A few minutes later.)

AEER: OARBARKEIT.

= WHR.

Bl 448 0. A ARIEAE BIEL K.,

F A i, BATAESE AC?

BHER: T aFAA. RS, &
X3 At

= AL 2

PR Tk, TREHFANA, TE
— AR VA B sb IR,
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® . ||

Lesson 13: At the Library 33
VYV VVV  VV V V VYV V VYV YV V VYV V7V V79977 7y 7y Yy Yy 977 P99 7 59 9 9 y y9y 97797 vVpvyyeyy
- i"“)
o VA
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AT, REZHA GBS ?

TAEAGH T, HH, B!

T, AHILO !

FUNCTIONAL EXPRESSIONS

- -jian (See you....)

AL !

Zaijian!

R UL |

Mingr jian!

=L !

Hui jian!

=K |

Huitéu jian!

TAAZHN, !

Xiage xingqi jian!

LI

Bé&ijing jian!

17 B

Jichang jian!

(Good-bye!)

(See you tomorrow!)

(See you soon!)

(See you soon!)

(See you next week!)

(See you in Beijing!)

(See you at the airport!)

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

banfa

fangfa

method

method
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Can you identify the two people

in the above picture?

® Can you name this card in Chinese?

5. VAT
s HEF
s. Lk
.

)

7. B AE
+

~

o. Z|HA

‘ ‘ 1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 34

xidoshi
fenzhong
I[6ushang
cidian
yanjiashéng
shéngyin

daoqi

The word 4% 4T (yinhdng) in the picture above
is not in this lesson, but you can probably guess
its meaning if you know who issues credit

cards. You will learn this word in Lesson 19.

hour

minute

upstairs
dictionary
graduate student
sound

to become due
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1. J}ES (bd) Construction (1)

Sentences with & (b3) are common in Chinese. The basic construction is as

follows:

Subject (Nounl) + ;I} g (ba) + Object (Noun2) + Verb +
Complement/ T (le)...

In the #& (b3) construction, the noun following 32 (b3) is both the object
of the preposition 32 (bs) and the object of the verb. Most sentences with
the 4% (b3) construction denote the subject’s disposal of or impact upon the
object, with the result of the disposal or impact indicated in the complement
following the verb. For example, in sentence (1) below, the subject «?rk (wd)
exerts an impact on the book through the action of FK, (zho), of which %]
(dao) is the result; in (2) the subject A% (i, you) wrote the object 3 (3, char-
acter) incorrectly; (4, 5, 6) suggest what the listener should do to the objects
(the pants, the book and the coffee); and in (3), it is the classmate who caused
the change to the book (it is no longer there) through the action of borrow-
ing. Following the verb, there is always a complement or some other element.
The other element could be an indirect object (4), a reduplicated verb (5), or
the particle T (6, 7).

For example:

© RICREFRET .
W6 ba ni yao de shi zhao dao le.
(I have found the books that you wanted.)

[§]] (dao) is a resultative complement.]
L NS = 2
@ MPENFTHHET.
Ni ba zhége zi xié cuod le.
(You wrote this character wrong.)

['%{‘JL (cud) is a resultative complement.]

2004.7.23 10:10:49 /+M ‘
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@ AN, RGP PR

Xido di, woé de Zhongwén shi ne?

(Little Brother, where is my Chinese book?)

B ARAG B AR LA AT.
Ni de tongxué ba ni de Zhongwén shu jie zou le.
(One of your classmates borrowed it.)

[ i (z6u) is a resultative complement.]

‘i_ pIe) ~
@ THACANFAR T AR,

Qing ba na tido kuzi géi wo.

(Please pass me that pair of pants.)

[?}‘Q (wd) is the indirect object.]

~E b 39 X
o XA EE.
Qing ni ba zhé bén shi kankan.
(Would you please take a look at this book.)

[In the above sentence, the reduplicated verb 7%- (kan) serves as
the other element.]

© FeiX ARemEeg T
Ba zhé béi kafei hé le!

(Finish this cup of coffee!)

0 MELARLIMANERST?

Ni zénme b3 nlipéngyou de shéngri wang le?
(How did you manage to forget your girlfriend’s birthday?)

[In sentences (6) and (7), the particle T (le) serves as the other
element.]

In sentences with the 3& (bd) construction, the object often refers to some-
thing already known to both the speaker and the listener. For example, {2
-ﬁ-é@ 3% (niyao de sha) in (1), Ki/l\—'?— (zhege 21) in (2), Af %XE% (na tido
kuzi) in (4), % R Z 89 & B (nlipéngyou de shéngn) in (7), and 1R 49 ‘1’ Y
3]’5 (ni de Zhongwén sha) in (3) are all things already known. Now compare the

following two sentences:

2004.7.23 10:10:50 /+M ‘
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® £ XL T Ik —abER,

Lao Wang géile Xiao Zhang yixie gian.

(Old Wang gave Little Zhang some money.)

© £ EFeELDIKRT,

Lao Wang ba gian géi Xiao Zhang le.
(Old Wang gave the money to Little Zhang.)

While the listener might not know what money is being talked about in (8),
he or she would know what money the speaker is referring to in (9). Please
note that the word order in (9) is S + & (ba) + O + V rather than the common
S+V+0Oasin (8).

Let’s compare the word order in the two following sentences.

o) K TR BE T
Ta zuo wan gongkeé jiu qu shui jiao le.
(She went to sleep after finishing her homework.)

[i.e., whatever homework she had for the evening in question. To
do some homework is a regular part of her evening routine.]

an I RB T HEREL T,

Ta ba gongke zuo wan jiu qu shui jiao le.
(She went to sleep after finishing the homework.)

[i.e., a specific assignment.]

The word order in (10), which does not have the & construction, runs as

follows:

Subject + Verb+ Complement+ Object +...

Ta Zuo wan gongke...
i B =z ...

while the word order in (11), which DOES have the 42 construction, looks
like this:

|| T ® H .  man IS
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Subject + ;I} o (bd) + Object+ Verb+ Complement +...

Ta ba gongké Zuo wan... @
2SR iR B ..

While the homework in (10) is indefinite, the homework in (11) is defi-
nite. The listener is expected to know what homework the speaker is talking

about in (11).

2. 2. %], % (23 dao, géi) Used in Complements

/ﬁ. . f»'] . % (zai, dao, géi) can be used after verbs as part of a complement.

They must be followed by nouns.

A: “Verb + JE (z3i) + Place Word “ signifies the location of an object after the

completion of an action.

For example:

o REZT L,

Fang zai zhuozi shang.

(Put it on the table.)
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@ F|AEHE,

Bié zuo zai di shang.

(Don’t sit on the floor.)

B: “Verb + #| (dao) + Time/Place Word”

B1: Indicating the end point of the duration of an action:

n B FET L,

Tuashiguan kai dao jiu dian.

(The library is open till nine o’clock.)

@ X FERER T 5

Jintian zaoshang wo shui dao shi dian.

(This morning I slept till ten o’clock.)

B2: Indicating the location of a person or object after the completion of

an action:

o ZFERAINKT,
W& méi tian zO6u dao jiaoshi.

(Iwalk to the classroom everyday.)

@ MR FIT 2] kLG,
Ta ba qgiché kai dao féijichang.

(He drove the car to the airport.)

C: “Verb + %5 + A Person/People”
® %UES 535 & JEIE 2%
W6 ba xuéshéngzhéng huan géi ni.

(I am returning your student ID to you.)

@ HARFEAR G F BT AR

Qing ni ba ni de zidian jié géi wo.

(Please lend me your dictionary.)
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@ X HATASE

é'/\/f

Zhé jian huéng chénshan song géi ni.

(This yellow shirt is for you.)

3.Time-When and Time-Duration Expressions Compared

Time expressions in Chinese can be divided into two major groups, namely,

“time-when” expressions and “time-duration” expressions. A “time-when”

expression indicates when an action takes place, and a “time-duration”

expression tells how long an action lasts. Please compare the “time-when”

expressions on the left with the “time-duration” expressions on the right.

Time-when expressions

- ,‘5\ %‘:}J one o’clock

(yi dianzhong)

7 &

two thirty

(lidng dian ban)

= N
=515
ten after three

(san dian shi fen)

=z B H5 k.

five to six

(cha wu fén litu dian)

Time-duration expressions

- /]\ }‘Lﬁ‘:}) ﬁ‘l\‘ one hour

(yi ge zhongtéu)

P/~ 8 Sk

two and a half hours

(lidng ge ban zhongtéu)

ZANAER Sk U 4

three hours and ten minutes

(san ge zhongtéu you shi féenzhong.)

NANEY Sk £ B4

five minutes short of six hours

(li ge zhongtou cha wu fénzhong)

Although a time-when expression is normally placed before the verb, a

time-duration expression has to be placed after the verb or at the end of a

sentence.

For example:

Sentences with time-when expressions:
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s B

W Fr oS EAPAL R,
@ WS lits didnzhong gi chuang. @®

(I get up at six o’clock.)

@ o+ = & Frr PR

Ta shi'er dian ban chi zhongfan.

(She eats lunch at 12:30.)

® 9% IFEER EF A B SR,

Bai Laoshi méi tian shangw jiti didnzhong shang Zhongwén keé.
(Teacher Bai has Chinese class every day at 9:00 A.M.)

Sentences with time-duration expressions:

@ WEFET mAEFK,
Ta xié zi xiéle liang ge zhongtoéu.

(She wrote Chinese characters for two hours.)

e R AW~ 22,
Ni kéyi jie si ge xingq.

(You may borrow it for four weeks.)
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© DS RERBE g3 T = ANV,
Xiao Gao zuétian wanshang chang gé changle san ge xiaoshi.

(Little Gao sang for three hours last night.)

Additional discussion of time-duration sentences is in the next section.

4, Duration of an Action

To indicate the duration of an action, the following construction is used:

Subject + Verb + (Object + Verb) + ( T ) + Duration of time

Subject + Verb + (Object + Verb) + (le) + Duration of time

For example:

W RN A BET =+ 54,
W& gangcai shuile érshi fenzhong.

(I slept for twenty minutes just now.)

= N
o XHiaEYER—ANE,
Lao Gao xiang zai Shanghai wan yi ge xingq.

(Old Gao wishes to have a good time in Shanghai for a week.)

@ FERBL L&A PAT ZADAE,

Zudtian wanshang wo kan shu kanle san ge xiaoshi.

(I read for three hours last night.)

L’ ) ) ~
@ HFEFLFET % KETH?
Ni xué Zhongwén xuéle dud chang shijian?

(How long did you study Chinese?)

Note: Sentences in this pattern must be in the affirmative. If the verb takes
an object, the verb has to be repeated, as in (3) and (4). Note also that if there
is an object, the following alternative pattern can be used to express the same

idea.

Subject + Verb + ( T ) + Duration of time + (é/‘J) + Object

Subject + Verb + (le) + Duration of time + (de) + Object

|| T ® H .  man IS
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) ERBL EXRAE T =ANDEAgF,

Zhuétian wanshang wd kanle san ge xiaoshi de sha.

(I read for three hours last night.) [Compare with (3) above.]

© AR F A R
Ta méi tian ting ban ge xidoshi de luyin.

(He listens to the recording for half an hour every day.)

@ T T AR,
Xiale liang tian yu.

(It rained for two days.)

~ PL’ - N 24 b
® RFET—FFFX.
W& xuéle yi nidn ban Zhongwén.
(I studied Chinese for one and a half years.)

Note: The phrase for the length of time must not be put before the verb:

) R —FFFT T X,

*(WO yi nian ban xuéle Zhongwén.)

PATTERN DRILLS
A. 12 (b3)

A.1 EXAMPLE: ‘r?‘ -'EJ, éjﬂi
> MR FHLT,

ZI  Xxié cud

— Ta ba zi xié cuo le.
=1 KA
2 W WA

. AR #*2|
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o I B2 %
5. AR IR "B 7
6. XAP AR
7. ARBEIR "L
s AR HIR 589
o. B RAGH LR T3]
0. K AGHE N

1. Qian zhdo cuod
2. Hua shud cud
3.  Nabénshu zhdo dao
4.  Wang ldoshi zhdo dao
® N o ®
5. Na ping pijit hé wan
6. Zhebénsha kan wan
7. Nawanfan chiwan
8. Jintian de gongke ZUoO wan
9. Mingtian de Zhongwén ke yu xi hdo
10. Wo de hua ting gingchu

A.2 EXAMPLE: ’Jl:g ji /ﬁ'— %% .J:
- R B E 2T L,

shi  fang zai zhudzi shang

— Ni ba shi fang zai zhuézi shang.

L B Z e EZ
2 AT & R
. B K JE I

W

NS

&

)

N

N
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W, i
s, A E

»

1. Dianying piao
2. Chénshan
Sha

> W

Diannao
Xuéshéngzhéng
Qian

Qian

Na bén shi

v X N o U

Luyindai
10. Che

B.Verb + §'] (dao)

fang
fang
fang
fang
liu

fu

zhdo
huéan

huan

B.1 EXAMPLE: ‘L‘E‘f 7"/’— %

—>'I«\:r\:r

yuyan shiyan shi

bR ik
X)L
%E R

2 SN
%K

2

|

zai zhuozi shang

zai chudngshang
zai bangdngshi

zai sushe

zai zhér

géi shouhuodyuan
géi kerén

géi tushaguan

géi yuyan shiyan shi

dao féijichang

I\ &,
-‘1 Eﬂ‘élj /\o o

ba dian

—> Yuyan shiyan shi kai dao ba dian.

L FARA
> B PR
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s AR R ke +— %
o XEPEEE + =4

1. Xuéshéng canting gidian ban

2. Tashdaguan banye

3. Najia kaféei guan shiyi dian

4,  Zhéjia Zhongguo canguan shi dianzhong

B.2 EXAMPLE: E)Eﬁ—‘ “""‘.}‘?\
-~ RATFEBRE]+— &,

tiaowu shiyidian

—> Women tiao wu tiao dao shiyi dian.

=74 5
2 R F R
3. BPR TR
s ITER e,
5. PLFAR T
6. BEI i
. HBRF v B84
s. FMAMEIE 2

1. changgé jit dian ban

2. zuo gongke banyeé yi dian

3. lidotian xiawu lidng dian
4, daqiu wanshang ba dian
5. chiwufan xiawu san didn
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6. shuijiao zdoshang jiu dian
7.  xié Hanzi chiwanfan de shihou
8. déng péngyou de dianhua shuijiao de shihou

p3ExampLe: 18] fB A 7 e i
- &KL+ 5 =E 14

hui sushe wanshang shidian

—> W& wanshang shi dian hui dao sushe.

LR A

2 A& AR B R
. T & kHL

o BNEARE FR

5. 19 HE

1. 1ai gongyuan zdoshang ba dian

2. zbu na jia Zhongguo canguan xiawu liu dian

3. kaiche feijichang zhongwa shi‘er dian
4.  zud gonggong giché xuéxiao méi tian

5. hui jiaoshi xiawu yi dian ban

C. Duration of an Action

EXAMPLE: Ejé ‘:F'i % ?\ %EF‘
> ARFFTXFT F A
- s RF T LF T HF.

xué Zhongwén dudjit lidng nian
—> A: Nixué Zhongwén xuéle dud jiu?

—> B: W0 xué Zhongwén xuéle liang nian.
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L AR

2 PUAR
. BkFE
. WX

s. FHX

o AIEXAP
o TR

. BT

0. FikL

B ¥ X H T

—
o

—_

chifan
tiao wu

lido tian

ting lUyin

xié Hanzi

v ©® N o U > W N

—
e

D.Verb + 25 (géi)

kan dianying

xué Riwén

kan zhé bén sh

xué Fawén

xié Zhongweén riji

JUAS N BE
% X
%X
JUAN N BE
JUA~ A
JUE
% KB IA]
% KB Id]
JU5
JUA- 2 2

ji ge xiaoshi
duojit

dud jiu

ji ge xidoshi
jigeyué

ji tian

dud chéang shijian
duo chéng shijian
ji nidn

jigexingqi

EXAMPLE: ’f' é’ﬁ i?ﬁ 3\. ’f

- RIeARE A ER

ni de xuéshéngzheng huan ni

etk

"U

—> W0 ba ni de xuéshéngzhéng hudn géi ni.

1IC 1-2 Txt Trad pass 1.indd 48

®

liang ge ban xidaoshi

yi ge xidoshi
si ge zhongtoéu

yi ge xidoshi

wushi fenzhong
yi ge ban xidoshi
liang nian ban

liang ge xingqi
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190K
2 XA
. EERER
4 ’f@ﬁﬁ?iiﬁ
s, B HIE P

6. MLIAA G RF A

7. KRG
5. HLEIITATAS

1. nideqian
2.  zhebénshu
[O) 3. zheé pan luyindai
4. tadexuéshéngzheng
5. tushdgudn de shi
ta péngyou de luyindai

ta mai de zidian

©® N o

ta de xin chénshan

iR

M EEFEFEWHE

=

w2

=

huan ni

huan tushdguan
huan ylyan shiyan shi [O)
huan ta
jie ta péngyou
jie ta meimei
song Waéng Péng
song ta de téngxué

Xuésheng:

Zhiyuan:

Xuésheng:
Zhiyuan:
Xuésheng:

Zhiyuan:

‘ ‘ 11C 1-2 Txt Trad pass 1.indd 49

DIALOGUEI

WO yao jie zhe liang pan luyindai®.

@n (G2)

Qing niba™ "’ xuéshéngzheng liv zai™* zher. Yayan shiyanshi zai
[6uxia, ni kéyi qu nar ting. Huan luyindai de shihou, wo zai ba
xuéshéngzhéng huan géi ni.

Zaogao”, xuéshéngzheng wo wangle daile.

Ni you méiydu gita de zhéngjian?

Xinyongka kéyi ma?

Buxing.
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Xuésheng:  Yuyan shiyanshi kai dao ji dian?
Zhiyuan: Woémen wu dian guanmén.
Xuésheng:  Zhi shéng ban ge zhongtéu'® le, kénéng lai bu ji le, wd mingtian
zai lai ba.
DIALOGUEI I
Xuésheng: W xidng yao jié zhe si bén sha.
Tashaguanyuan:  Qing ni zai zhér déng yi xia, wd jinqu zhao.

(A few minutes later.)

Tashaguanyuan: Si bén shi déu zhaodao le.

Xuésheng: Xiéxie ni.

Tuashaguanyuan: Qing ni ba jieshtzhéng géi wo.

Xuésheng: Qing wen, sha kéyi jie dud jia©*?

Tashaguanyudan: Kéyi jie ban ge yué. Rugud guoqi, méi tian fa wu mao.
Xuésheng: Kéyi xujié ma?

Tashaguanyuan: Kéyi. Kéyi xujié ban ge yué, késhi yi ge yué yihou bixd huan.

Xuésheng: Kéyi jié zidian ma?
Tashaguanyuan: Buxing. Ni hdi yao jié biéde shi ma?
Xuésheng: Bu jie biéde sh le. Xiéxie, zaijian.
Tushaguanyuan: B xié, zaijian®.

English Texts

Student:
Clerk:

Student:
Clerk:
Student:
Clerk:
Student:

DIALOGUE |

[ want to borrow these two tapes.

Please leave your student ID here. The language lab is
downstairs, and you can go and listen to the tapes there. I'll

give you your student ID back when you return the tapes.
Oh, shoot! I forgot to bring my student ID!

Do you have any other ID with you?

Will a credit card do?

No.

When does the language lab close? (Lit., “the language lab is

open until when?”)
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Clerk:
Student:

Student:

Librarian:

We close at five.

Only half an hour left, perhaps there is not enough time. Well,

I'll come back tomorrow.

DIALOGUE Il

I'd like to borrow these four books.

Please wait here a moment while I go inside to look for them.

(A few minutes later.)

Librarian:
Student:
Librarian:
Student:

Librarian:

Student:

Librarian:

Student:
Librarian:
Student:

Librarian:

I found all four of the books that you wanted.

Thank you.

Please let me have your library card.

May I ask how long books can be checked out for?

You can keep them for half a month. There is a fine of fifty

cents for each day overdue.
Can I renew them?

Yes, you can renew them for half a month. But you must return

them after a month.

Can dictionaries be checked out?

No. Would you like to check out any other books?
No, thanks. Bye.

You’re welcome. Good-bye.

[0} 2004.7.23 10:10:59 /+M ‘



‘ ‘ 1IC 1-2 Tt Trad pass 1.indd 52 @ 2004.7.23 10:10:59§M‘



